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EN:Warning! Protective gloves must be worn during installation, maintenance,
and moving.

DE:Achtung! Bei der Installation, Wartung und beim Transport mussen
Schutzhandschuhe getragen werden.

FR:Avertissement ! Des gants de protection doivent étre portés lors de
I'installation, de la maintenance et du déplacement.

NL:Waarschuwing! Tijdens installatie, onderhoud en verplaatsing moeten
beschermende handschoenen worden gedragen.

IT:AVVERTIMENTO! Durante l'installazione, la manutenzione e lo spostamento
devono essere indossati guanti protettivi.

PL:Ostrzezenie! Podczas instalacji, konserwacji i przenoszenia nalezy nosié¢
rekawice ochronne.

SE:Varning! Skyddshandskar maste bédras vid installation, underhall och
forflyttning.

ES:Advertencia! Deben usarse guantes de proteccién durante la instalacién, el
mantenimiento y el traslado.

DK:Advarsel! Beskyttelseshandsker skal baeres underinstallation, vedligeholdelse
og flytning.

NO:Advarsel! Vernehansker ma brukes under installasjon, vedlikehold og
flytting.

PT:Aviso! Devem ser usadas luvas de protecdo durante a instalagdo, manutengdo
e movimentagdo.

RO:Avertisment! Manusile de protectie trebuie purtate in timpul instalarii,
intretinerii si mutarii.

Sl:Opozorilo! Med namestitvijo, vzdrzevanjem in premikanjem je treba nositi

zasCitne rokavice.

HU:Figyelmeztetés! A telepités, karbantartas és mozgatds sordn véddkeszty(it
kell viselni.

CZ:Varovani! Pfi instalaci, udrzbé a premistovani je nutné pouzivat ochranné
rukavice.

SK:Varovanie! Priinstalacii, Gdrzbe a premiestriovani sa musia pouZivat ochranné
rukavice.

HR:Upozorenje! Tijekom instalacije, odrZavanja i premjestanja moraju se nositi
zastitne rukavice.

Fl:Varoitus! Suojakasineitd on kaytettava asennuksen, huollon ja siirtdmisen
aikana.

LT:Jspéjimas! Montavimo, techninés prieZitros ir perkélimo metu batina maveti
apsaugines pirstines.

GR:Mposwdomnoinon! Mpémnel va doplovvtal MPOCTATEUTIKA YAVTIO KATA ThV
£yKATAOTAON, TN CUVTAPNON KoL TN KETOKIVNON.

BG:BHumaHue! Mo Bpeme Ha MOHTaK, NOAAPBKKA U NpemecTBaHe TpabBea Aa ce
HOCAT 3aLLMTHN PBKABULIL.

LV:Bridinajums! Uzstadisanas, apkopes un parvietosanas laika jalieto
aizsargcimdi.
EE:Hoiatus! Paigaldamise, hoolduse ja teisaldamise ajal tuleb kanda

kaitsekindaid.
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EN

Warnings and personal safety ¢ Please wear safety glasses, gloves, safety shoes, and helmet (head protection)
when you install the storage shed. Do not install the shed during extreme weather conditions such as strong
winds or low temperatures. ® Do not allow children and pets in the assembly area. ¢ A construction permit might
be required to erect the shed. Please consult your local authorities. ® The shed must be built on a level surface.
For example, a level wooden platform or a level concrete foundation. e It is recommended to secure the shed to
an immovable object or to the ground. ¢ Keepthe roof clean from snow and leaves. Heavy amounts of snow on
the roof can damage the shed. ¢ Keep doors closed and locked to prevent wind damage. ¢ Do not stand on the
roof. e The shed is not suitable for habitation. ® Do not store or use hot objects in the shed such as barbecues,
welding equipment and blow torches to avoid the risk fire. ® The product is not a construction building, intended
for leisure purposes. It is an impermanent standalone installation intended for hobby gardening only. ¢ Protective
gloves must be worn during installation, maintenance, and moving.

DE

Warnungen und personliche Sicherheit ¢ Bitte tragen Sie bei der Montage des Lagerschuppens eine Schutzbrille,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe und einen Helm (Kopfschutz). Stellen Sie das Gerdtehaus nicht bei extremen
Wetterbedingungen wie starkem Wind oder niedrigen Temperaturen auf. ¢ Halten Sie Kinder und Haustiere vom
Montagebereich fern. ¢ Eine Baugenehmigung konnte fiir die Errichtung des Schuppens erforderlich sein. Bitte
wenden Sie sich diesbeziiglich an Ihre &rtlichen Behérden. ¢ Der Schuppen muss auf einer ebenen Flache
errichtet werden, beispielsweise auf einer ebenen Holzplattform oder einem ebenen Betonfundament. ¢ Wir
empfehlen, den Schuppen an einem unbeweglichen Gegenstand oder am Boden zu befestigen. ¢ Halten Sie das
Dach frei von Schnee und Laub. GroBe Schneemengen auf dem Dach kénnen den Schuppen beschadigen.
Halten Sie die Tiren geschlossen, um Windschaden zu vermeiden. ¢ Stehen Sie nicht auf dem Dach. e Das
Gartenhaus ist nicht zum Wohnen geeignet. ¢ Lagern oder verwenden Sie im Gerateschuppen keine heien
Gegenstande wie Grills, Schweifgerate und Létlampen, um Brandgefahr zu vermeiden. ¢ Dieses Produkt ist kein
Bauwerk, das fiir Freizeitzwecke vorgesehen ist. Es handelt sich um eine voriibergehende freistehende
Konstruktion, die nur fiir den Hobby-Gartenbau bestimmt ist. ¢ Bei der Installation, Wartung und beim Transport
miissen Schutzhandschuhe getragen werden.

FR

Averti et sécurité per * Veuillez porter des lunettes de protection, des gants, des chaussures de
sécurité et un casque (protection de la téte) lors de I'installation de la remise de stockage. Ne pas installer la
remise dans des conditions climatiques extrémes tels que des vents forts ou des basses températures. ® Ne pas
laisser les enfants et les animaux de compagnie prés de la zone d'assemblage. ® Un permis de construire peut étre
nécessaire pour ériger le hangar. Veuillez consulter les autorités locales.  Le hangar doit étre construit sur une
surface plane. Par exemple, une plate-forme en bois plane ou une fondation en béton plane. ¢ Il est recommandé
de fixer le hangar a un objet fixe ou au sol. ® Maintenez le toit propre et débarrassé de la neige et des feuilles.
D’importantes quantités de neige sur le toit peuvent endommager 'abri de jardin. e Garder les portes fermées et
verrouillées afin d'éviter les dégats causés par le vent. ¢ Ne pas marcher sur le toit. ® Le hangar ne convient pas a
I'habitation.  Ne pas stocker et ne pas utiliser d'objets chauds dans le hangar, tels que des barbecues, du matériel
de soudage et des chalumeaux, afin d'éviter tout risque d'incendie.  Le produit n'est pas un batiment de
construction, destiné aux loisirs. Il s'agit d'une installation autonome impermanente destinée uniquement au
jardinage de loisir. ® Des gants de protection doivent étre portés lors de I'installation, de la maintenance et du
déplacement.

NL

Waarschuwingen en persoonlijke veiligheid  Draag een veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoenen en
een helm (hoofdbescherming) wanneer u de schuur installeert. Installeer de schuur niet tijdens extreme
weersomstandigheden, zoals bij sterke wind of lage temperaturen. ¢ Houd kinderen en huisdieren uit de buurt
van het montagegebied. ¢ Er is mogelijk een bouwvergunning nodig om de schuur op te zetten. Raadpleeg
hiervoor uw lokale autoriteiten.  De schuur moet op een vlakke ondergrond worden gebouwd. Bijvoorbeeld, een
waterpas houten platform of een vlakke betonfundering.  Het wordt aanbevolen om de schuur vast te maken
aan een niet-verplaatsbaar object of de grond. ¢ Houd het dak vrij van sneeuw en bladeren. Grote hoeveelheden
sneeuw op het dak kunnen de schuur beschadigen. ¢ Hou de deuren gesloten om windschade te voorkomen. e
Sta niet op het dak. ¢ De schuur is niet geschikt voor bewoning. ® Zorg ervoor dat u geen hete voorwerpen in de
schuur opbergt of gebruikt, zoals barbecues, lasapparatuur en gasbranders, om brandgevaar te voorkomen. ¢ Het
product is geen bouwconstructie bedoeld voor vrijetijdsdoeleinden. Het is een vergankelijke vrijstaande
installatie, uitsluitend bedoeld voor hobbytuinieren. e Tijdens installatie, onderhoud en verplaatsing moeten
beschermende handschoenen worden gedragen.

IT

Avvertenze e sicurezza personale ¢ Indossare occhiali di sicurezza, guanti, scarpe di sicurezza e casco (protezione
per la testa) quando si installa il capannone. Non installare il capanno in caso di condizioni ambientali estreme
come venti forti o temperature basse. ® Non permettere bambini e animali domestici nell'area di raccolta. e
Potrebbe essere necessario un permesso di costruzione per costruire il capannone. Si prega di consultare le
autorita locali. ® Il capanno deve essere costruito su una superficie piana. Ad esempio, una piattaforma di legno
livellata o una fondazione di cemento livellata. ¢ Si raccomanda di fissare il capannone a un oggetto immobile o
al suolo. ® Mantenere il tetto libero da neve e foglie. Grandi quantita di neve sul tetto possono danneggiare il
capanno. ¢ Tenere le porte chiuse e bloccate per evitare danni dovuti al vento. ¢ Non salire in piedi sul tetto. e Il
capannone non & adatto ad essere abitato. ¢ Non conservare o utilizzare oggetti caldi nel capannone come
barbecue, attrezzature per saldature e cannelli per saldare per evitare il rischio di incendio. ¢ Il prodotto non & un
edificio da costruzione, destinato a scopi ricreativi. Si tratta di un'installazione autonoma temporanea destinata
esclusivamente al giardinaggio hobbistico. ¢ Durante I'installazione, la manutenzione e lo spostamento devono
essere indossati guanti protettivi.

PL

Ostrzezenia i bezpieczeristwo osobiste ¢ Podczas montazu szopy nalezy nosi¢ okulary ochronne, rekawice,
obuwie ochronne i kask (ochrone gtowy). Nie montuj szopy ogrodowej w ekstremalnych warunkach pogodowych,
takich jak mocny wiatr lub niskie temperatury. ¢ Nie pozwalaj dzieciom i zwierzetom przebywac w obszarze
montazu. ¢ Do postawienia szopy moze byé potrzebne pozwolenie na budowe. Skontaktuj sie z lokalnymi
wtadzami. ¢ Konstrukcje nalezy rozstawiaé¢ na rdwnej powierzchni. Na przyktad wypoziomowanej drewnianej
platformie lub betonowym fundamencie. ¢ Zaleca sie przymocowanie szopy do nieruchomego obiektu lub
podtoza. ¢ Utrzymuj dach w czystosci, usuwajac $nieg i licie. Duze ilosci $niegu na dachu moga uszkodzi¢ szope.
* Drzwi powinny by zamkniete i zablokowane, aby zapobiega¢ uszkodzeniom spowodowanym przez wiatr.  Nie
stawaj na dachu. » Domek ogrodowy nie nadaje sie do zamieszkania. * Nie przechowuj ani nie uzywaj w szopie
goracych przedmiotdw, takich jak grille, sprzet spawalniczy i palniki, aby uniknac ryzyka pozaru. ¢ Produkt nie jest
obiektem budowlanym, przeznaczonym do celoéw rekreacyjnych. Jest to nietrwata, samodzielna konstrukcja
przeznaczona wytacznie do celdw hobbystycznego ogrodnictwa. ¢ Podczas instalacji, konserwacji i przenoszenia
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

SE

Varningar och personlig sdkerhet » Anvind skyddsglaségon, handskar, skyddsskor och hjalm (huvudskydd) nér du
installerar forvaringsboden. Installera inte skjulet under extrema vaderférhallanden sdsom starka vindar eller Iaga
temperaturer. ¢ Lt inte barn och husdjur i monteringsomradet. * Ett bygglov kan krévas for att resa skjulet.
Konsultera din lokala myndighet. » Skjulet maste byggas pa en plan yta. Till exempel en plan tréplattform eller ett
plant betongfundament. ¢ Det rekommenderas att sakra skjulet till ett fast foremal eller till marken. » Hall taket
fritt fran snd och 16v. Stora mangder snd pa taket kan skada forradet.  Hall dérrarna stdngda och l3st for att
forhindra vindskador. e Sta inte pa taket. » Skjulet &r inte Iampligt att bo i. ® Férvara eller anvind inte heta féremal
i skjulet som grillar, svetsutrustning och blaslampor for att undvika risken for brand. ¢ Produkten &r inte en
byggnad avsedd for fritidséndamal. Det &r en provisorisk fristdende installation endast avsedd for
hobbytradgardsskotsel. » Skyddshandskar maste béras vid installation, underhall och forflyttning.

ES

Advertencias y seguridad personal ¢ Use gafas y zapatos de seguridad, guantes y un casco (proteccién para la
cabeza) cuando instale el cobertizo de almacenaje. No instale el cobertizo con condiciones meteoroldgicas
extremas, por ejemplo, con vientos fuertes o temperaturas bajas. ® No deje a nifios y mascotas en la zona de
montaje. ¢ Para levantar el cobertizo, puede que necesite un permiso de obra. Consulte con las autoridades
locales. ¢ El cobertizo debe construirse sobre una superficie nivelada. Por ejemplo, una plataforma nivelada de
madera o unos cimientos nivelados de hormigdn.  Se recomienda asegurar el cobertizo a un objeto inamovible
o al suelo. * Mantenga el techo libre de nieve y hojas. Grandes cantidades de nieve sobre el techo pueden dafiar
el cobertizo. * Mantenga cerradas y bloqueadas las puertas para evitar que el viento dafie el producto. * No se
ponga de pie sobre el tejado. ¢ El cobertizo no es habitable. ¢ Para evitar posibles incendios, no guarde ni utilice
objetos calientes en el cobertizo, como barbacoas, equipos de soldadura y sopletes. ¢ El producto no es un
edificio de construccidn, estd destinado a fines de ocio. Es una instalacién independiente provisional, destinada
Unicamente a la jardineria amateur. ¢ Deben usarse guantes de proteccion durante la instalacion, el
mantenimiento y el traslado.

DK

Advarsler og personlig sikkerhed ¢ Brug venligst sikkerhedsbriller, handsker, sikkerhedssko og en hjelm
(hovedbeskyttelse), nar du monterer opbevaringsskuret. Skuret mé ikke monteres under ekstreme vejrforhold
sasom staerk vind eller lave temperaturer. ¢ Hold bgrn og kaeledyr vaek fra monteringsomradet.  Det kan veere
ngdvendigt med en byggetilladelse for at opfgre skuret. Kontakt venligst de lokale myndigheder. ¢ Skuret skal
opfgres pa en jeevn overflade. Eksempelvis en jeevn platform af trae, eller et plant betonfundament. ¢ Det
anbefales at sikre skuret til fast ejendom eller til jorden. ¢ Hold taget fri for sne og blade. Store maengder sne pa
taget kan beskadige skuret. ® Hold dgrene lukkede og laste for at undga vindskader. ® Sta ikke pa taget. ¢ Skuret
er ikke egnet til beboelse. ® Der ma ikke opbevares varme genstande i skuret sdsom griller, svejseudstyr og
blaeselamper, da det udggr en brandrisiko. * Produktet er ikke en bygning, der er beregnet til fritidsformal. Det er
en midlertidig installation, der kun er beregnet til havearbejde pa hobbyplan.  Beskyttelseshandsker skal baeres
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under installation, vedligeholdelse og flytning.

NO

Advarsler og personvern ¢ Bruk vernebriller, hansker, vernesko og hjelm (hodebeskyttelse) nar du monterer
skuret. Ikke installer skuret under ekstreme vaerforhold som sterk vind eller lave temperaturer. o Ikke tillat barn
og kjeeledyr i omradet der produktet monteres. » Det kan veere ngdvendig med en byggetillatelse for a bygge opp
skuret. Kontakt lokale myndigheter. » Skuret skal bygges pa et plant underlag, f.eks. en plan treplattform eller et
plant betongfundament. e Det anbefales & sikre skuret til en fast gjenstand eller til bakken. ¢ Hold taket fritt for
sng og Igv. Store mengder sng pa taket kan skade boden. ¢ Hold dgrene lukket og last for @ unngé vindskader. o
Ikke std pa taket. » Skuret egner seg ikke til & bo i.  Ikke oppbevar eller bruk varme gjenstander i skuret som
griller, sveiseutstyr og brennere for & unnga fare for brann. ¢ Produktet er ikke en konstruksjon beregnet pa
fritidsformal. Det er en permanent frittstdende konstruksjon kun beregnet for hobbyhagearbeid. ¢ Vernehansker
maé brukes under installasjon, vedlikehold og flytting.

PT

Avisos e seguranca pessoal ¢ Use 6culos de seguranga, luvas, calgado de seguranga e um capacete (protegdo para
a cabega) ao instalar o abrigo de arrumagdo. Ndo instale o abrigo durante condi¢des climatéricas extremas, tais
como ventos fortes ou baixas temperaturas. ¢ Ndo permita criangas e animais de estimagdo na drea de montagem.
* Pode ser necessaria uma licenga de construgdo para erguer o abrigo. Consulte as autoridades locais. ¢ O abrigo
deve ser construido numa superficie nivelada. Por exemplo, uma plataforma de madeira nivelada ou uma
fundagdo de cimento nivelada. ¢ Recomenda-se fixar o abrigo a um objeto inamovivel ou ao solo. ¢ Mantenha o
telhado livre de neve e folhas. Grandes quantidades de neve sobre o telhado podem danificar o abrigo.
Mantenha as portas fechadas e trancadas para evitar danos causados pelo vento. ¢ N&o fique de pé em cima do
telhado. ¢ O abrigo ndo é adequado para habitagdo.  Ndo guarde nem utilize objetos quentes no abrigo, tais
como churrasqueiras, equipamentos de soldar e magaricos para prevenir o risco de incéndio. ¢ O produto ndo é
um edificio de construgdo destinado a fins de lazer. Trata-se de uma instalagdo auténoma impermanente
destinada apenas a jardinagem. ¢ Devem ser usadas luvas de prote¢do durante a instalagdo, manutengdo e
movimentagdo.

RO

Avertismente si sigurantd personald ¢ Va rugdm sd purtati ochelari de protectie, manusi, incaltaminte de
protectie si o cascd (protectie pentru cap) cand instalati magazia. Nu instalati magazia in conditii meteorologice
extreme, cum ar fi vanturi puternice sau temperaturi scazute. ¢ Nu permiteti prezenta copiilor si a animalelor de
companie in zona de asamblare. ¢ Ar putea fi necesara o autorizatie de constructie pentru ridicarea magaziei. Va
rugdm sa consultati autoritatile locale. e Sopronul trebuie construit pe o suprafatd pland. De exemplu, o platforma
de lemn nivelatd sau o fundatie de beton neteda. ¢ Se recomanda fixarea magaziei de un obiect fix sau la sol. ¢
Pastrati acoperisul curat, fard zdpada si frunze. Cantitdtile mari de zdpada de pe acoperis pot deteriora sopronul.
* Tineti usile inchise si incuiate pentru a preveni deteriorarea din cauza vantului. ¢ Nu stati pe acoperis. ¢ Magazia
nu este potrivitd pentru locuire. ® Nu depozitati si nu folositi obiecte fierbinti in magazie, cum ar fi gratare,
echipamente de sudurd si pistolete pentru a evita riscul de incendiu. ¢ Produsul nu este o clddire de locuit,
destinatd unui scop de agrement. Este o instalatie autonoma temporara, destinata exclusiv gradinaritului ca
activitate de timp liber. ¢ Manusile de protectie trebuie purtate in timpul instalarii, intretinerii si mutarii.

Sl

Opozorila in osebna varnost ¢ Prosimo, da med postavljanjem skladi$¢ne lope nosite zas¢itna ocala, rokavice,
Cevlje in Celado (zascita za glavo). Lope ne postavljajte v ekstremnih vremenskih razmerah, na primer ob mo¢nem
vetru ali nizkih temperaturah. ¢ Otrokom in hisnim ljubljenckom ne dovolite v prostor montaze. ¢ Za postavitev
lope bo morda potrebno gradbeno dovoljenje. Posvetujte se z lokalnimi oblastmi. ¢ Lopa mora biti zgrajena na
ravni povrsini. Na primer, na ravni leseni plosc¢adi ali ravni betonski podlagi. ¢ Priporocljivo je, da lopo pritrdite na
nepremicni predmet ali na tla.  Streha naj bo brez snega in listja. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo
lopo. ¢ Vrata naj bodo zaprta in zaklenjena, da preprecite poskodbe zaradi vetra. ¢ Ne stojte na strehi. ¢ Lopa ni
primerna za bivanje. ¢ V lopi ne shranjujte ali uporabljajte vrocih predmetov, kot so Zzari, varilna oprema in
gorilniki, da preprecite nevarnost pozara.  Izdelek ni gradbeni objekt, namenjen za prosti ¢as. Gre za nestalno
samostojno instalacijo, namenjeno izklju¢no hobi vrtnarjenju. ¢ Med namestitvijo, vzdrzevanjem in premikanjem
je treba nositi zas¢itne rokavice.

HU

Figyelmeztetések és személyi biztonsag ¢ A tarold felallitasakor viseljen védészemiveget, kesztylit, védécipbt és
fejvédét. Ne dllitsa fel a fészert szélséséges idGjarasi korulmények kozott, példaul erds szélben vagy alacsony
hémérsékl Ne engedjen gyermekeket vagy allatokat a Gsszeszerelés terliletére. o Elképzelhets, hogy a
fészer fela ahoz épitési engedély sziikséges. Kérjlik, forduljon a helyi hatésagokhoz. e A fészert sik feliletre
kell épiteni. Példaul egy vizszintes fa platformra vagy betonalapra. ¢ Ajénlott a fészer rogzitése vagy egy
mozdithatatlan targyhoz, vagy a foldhoz. ¢ Tartsa tisztdn a tet6t a hotol és a levelektdl. A tetén felhalmozodd nagy
mennyiségii ho kdrosithatja a tarolt. o A szélkarok megel6zése érdekében tartsa becsukva és zarva az ajtokat. o
A tetére ne alljon ra. e A fészer nem hasznélhaté allandé lakhelyként. o A tiizveszély elkeriilése érdekében ne
taroljon vagy hasznaljon forré targyakat a fészerben, példaul grillez6ket, hegeszt6berendezéseket és langszdrokat.
* A termék nem épitkezési célt, hanem szabadidds célokra szant épulet. Ez egy csak hobbikertészkedésre szént,
nem allandd, 6nall létesitmény. o A telepités, karbantartas és mozgatds soran véddkeszty(it kell viselni.

cz

ani a osobni bezp * Pfi montdzi kGIny prosim noste a pouzivejte ochranné bryle, rukavice, ochrannou
obuv a helmu (ochranu hlavy). Kilnu nestavte za extrémnich povétrnostnich podminek, napfiklad za silného vétru
nebo nizké teploty. ¢ Nedovolte détem a domacim zvifatim, aby se pohybovaly v misté montaze.  Postaveni
kalny mize vyzadovat stavebni povoleni. Poradte se prosim s mistnimi urady. ¢ Kilna musi byt postavenad na
rovném povrchu. Napfiklad na dievéné platformé nebo rovném betonovém zékladu. ¢ Doporuéujeme upevnit
kdlnu k nepohyblivému objektu nebo k zemi. ¢ Udrzujte stfechu Cistou a bez snéhu a listi. Velké mnozstvi snéhu
na stfeSe maze poskodit zahradni domek. ¢ Dvefe nechdvejte zaviené a zamcené, abyste zabranili poskozeni
vétrem. * Nestavte se na stfechu. ¢ Zahradni kdlna neni uréena k trvalému bydleni. ¢ V kilné neskladujte ani
nepouzivejte horké predméty, jako jsou grily, svarfeci zafizeni a hofdky, abyste predesli nebezpeéi pozéru.
Wrobek neni stavebnim objektem, je uréen pro rekreacni Ucely. Jedna se o docCasnou samostatnou instalaci
uréenou pouze pro hobby zahradniceni. ¢ Pfi instalaci, udrzb& a pfemistovani je nutné pouZivat ochranné
rukavice.
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a osobna b { » Potas montdZe skladovacej kdlne pouzivajte ochranné okuliare, rukavice,
bezpeénostnud obuv a pnlbu (ochranu hlavy). PristreSok nemontujte v extrémnom pocasi, napriklad ak fuka silny
vietor alebo ak je teplota vzduchu prili$ nizka. ¢ Nedovolte, aby v priestore montaze boli deti a domace zvieratd.
* Na postavenie pristresku moze byt potrebné stavebné povolenie. Obratte sa na miestne urady.  PristreSok musi
byt postaveny na rovnom povrchu. Napriklad rovnd drevend plosina alebo rovny beténovy zaklad. ¢ Odporuéa sa
pristresok pripevnit k stabilnému objektu alebo k zemi. ¢ Udrziavajte strechu bez snehu a listia. Velké mnozstvo
snehu na streche moze poskodit zahradny doméek. » Nechajte dvere zatvorené a zamknuté, aby ste predisli
poskodeniu vetrom. e Nestojte na streche. ¢ Pristresok nie je vhodny na byvanie. ¢ V pristresku neskladujte ani
nepouzivajte horuce predmety, ako su grily, zvaracie zariadenia a hordky, aby ste predisli riziku poZiaru. ¢ Vyrobok
nie je stavebnou budovou, urenou na rekreacné ucely. Je to do¢asna samostatna instalacia urcena len pre hobby
zéhradnictvo. * Pri instaldcii, udrzbe a premiestiiovani sa musia pouzivat ochranné rukavice.
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Upozorenja i osobna sigurnost ¢ Molimo nosite zastitne naocale, rukavice, zastitne cipele i kacigu (zastitu za
glavu) prilikom postavljanja spremista. Ne postavljajte spremiste tijekom ekstremnih vremenskih uvjeta kao $to su
jaki vjetrovi ili niske temperature. ® Ne pustajte djecu i ku¢ne ljubimce u prostor za okupljanje. ¢ Mozda ce biti
potrebna gradevinska dozvola za podizanje spremista. Molimo savjetujte se s lokalnim vlastima. ® Spremiste se
mora podignuti na ravnoj povrsini, primjerice na ravnoj drvenoj platformi ili ravnoj betonskoj podlozi.
Preporucuje se pricvrsc¢ivanje spremista za nepokretni predmet ili tlo. ® Odrzavajte krov Cistim od snijega i lisca.
Velike koli¢ine snijega na krovu mogu ostetiti vrtnu kucicu. * DrZite vrata zatvorenima i zaklju¢anima kako biste
sprijecili oStecenje od vjetra. * Nemojte stajati na krovu. ¢ Spremiste nije prikladno za stanovanje. ® Nemojte
pohranjivati ili upotrebljavati vru¢e predmete u spremistu, kao Sto su rostilji, oprema za zavarivanje i let-lampe,
kako biste izbjegli opasnost od pozara. ® Proizvod nije gradevinski objekt, namijenjen za slobodno vrijeme. To je
nepostojana samostalna instalacija namijenjena iskljucivo za hobi vrtlarstvo. ¢ Tijekom instalacije, odrzavanja i
premjestanja moraju se nositi zastitne rukavice.
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Varoitukset ja henkilokohtainen turvallisuus * Kéyta suojalaseja, kasineita, turvakenkia ja kyparaa (paasuoja),
kun asennat vajaa. Ald asenna vajaa darimmaisissd sddolosuhteissa kuten voimakkaiden tuulien aikaan tai erittdin
kylmalla saalla. e Ala paasta lapsia tai lemmikkeja kokoonpanoalueelle. e Katoksen pystyttdmiseen saatetaan
tarvita rakennuslupa. Kysy asiasta paikallisilta viranomaisilta. ® Varasto on rakennettava tasaiselle pinnalle.
Esimerkiksi tasaiselle puutasolle tai betonipohjalle. ® On suositeltavaa kiinnittdaa vaja kiintedan esineeseen tai
maahan.  Pida katto puhtaana lumesta ja lehdista. Suuret lumimaéarét katolla voivat vahingoittaa varastoa. * Pida
ovet suljettuina ja lukittuina tuulen aiheuttamien vaurioiden estamiseksi. ¢ Ald seiso katolla. ¢ Vaja ei sovellu
asumiseen. e Al sdilyta tai kdyta kuumia esineita vajassa kuten grillia, hitsauslaitteita ja puhalluslamppuja, jotta
valtytaan tulipaloilta. e Tuote ei ole rakennus, joka on tarkoitettu vapaa-ajan kdyttdon. Se on pysyva itsendinen
asennus, joka on tarkoitettu vain harrastuspuutarhanhoitoon. ¢ Suojakdsineitd on kdytettdava asennuksen,
huollon ja siirtamisen aikana.
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|spéjimai ir asmeniné sauga ¢ Montuodami daikty saugojimo stogine dévékite apsauginius akinius, pirstines,
apsauginius batus ir $almga (galvos apsauga). Stoginés nemontuokite ekstremaliomis oro sglygomis, tokiomis kaip
stiprus véjas ar Zema temperatira. ¢ | surinkimo vietg neleiskite patekti vaikams ir augintiniams. ® Stoginés
pastatymui gali reikéti statyby leidimo. Prasome susisiekti su vietos valdZia. e Stoginé turi bati pastatyta ant lygaus




pavirSiaus. Pavyzdziui, lygios medinés platformos ar lygiy betono pamaty. * Stogine rekomenduojama tvirtinti
prie nejudancio objekto ar j Zeme. * Laikykite stogg Svary nuo sniego ir lapy. Didelis sniego kiekis ant stogo gali
pazeisti sandéliuka.  Norédami apsaugoti nuo véjo padarytos zalos, duris laikykite uzdarytas ir uzrakintas. ¢ Ant
stogo nestovékite. ¢ Stoginé néra tinkama gyventi. ¢ Stoginéje nelaikykite ir nenaudokite karsty objekty, tokiy
kaip kepsninés, suvirinimo jranga ir degikliai, - taip iSvengsite gaisro rizikos. ® Preké néra statybinis pastatas,
skirtas laisvalaikiui. Tai yra nuolatinis savarankiskas jrenginys, skirtas tik pomégiy sodininkystei. ¢ Montavimo,
techninés priezitros ir perkélimo metu batina mavéti apsaugines pirstines.
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Mpo&d OELG KoL TLP o) . I'chpcxKot)\oqu dopdrte npocsmteunkqvua?\m yavua, unoSnpam
aodateiog Kat quvoq (npocro«nu KEd)qNou) otav Evkuemmte T0 Tpoidv. Mnv eykablotdte to T(pOLOV uno
SUCEVELG KALPLKEG CUVBNKEG, OMWG OTAV EXEL LOXUPOUG OVEHOUG KoL XAUNAEG BepOKpAGieS. © Mnv emutpenete
oe maubld kal KatowkiSla va Bpiokovtal otov Xwpo ouvappohoynong. o Eveéxetal va amawteital ddela
KOTALOKEUNG yLaL TNV QVEYEPON TOU TIPOLOVTOG. MapakahoVpe CUKBOUAEUTELTE TIG TOTUKEG 00G APXEG. ® To TPOidV
TipEneL va eykadiotatal endvw oe eninedn emubavela. Na napadeypa, endvw ot eninedn VAN Matdoppa i
o€ eninedn Bdon and okupdSERA. ® ZUVLOTATOL N OTEPEWON TOU TPOIOVTOG OE £VOL AKIVNTO OVTIKELUEVO 1} OTO
£8adoc. * Awatnpeite Tn oTéyn kabapr and xovL kat GUAa. MeydAeg TOCOTNTEG XLOVIOU OTN OTEYN WIOpPEL va
TpOKAAEoOULV {NLE 0TO UMOOTEYO. ® AlATnpe(te TG TOPTEG KAELOTEG Kot KAELSWHEVEG, WOTE va arodUyeTE
NG amd avépout. ® M oTEKEOTE ENAVW otnv opodr. ® To Ttpoidv Sev eivat katdAANAo yLa Xprion wg KATOLKia.
e Mnv amoBnkeVETe KAl [N XPNOLUOTOLETE KAUTA OVTIKEIPEVA OTO TPOIOV ONwG Pnotaplég, eOMALOHO
OUYKOAANONG Kat GAOYLOTPO, WOTE VO MELWOETE TOV KIVEUVO TIUPKAYLAG. ® To Tipoidv Sev £lVOL KATAOKEUOOTIKO
KtipLo, Tou mpoopiletat yia okomolg avauxig. Eivat o LOVIHO auTAVON EyKATAOTAON TIOU TIPOOPITETAL HOVO
yla XOUTIL KNTIOUPLKE. © MPETEL va pOopLOUVTOL TIPOOTATEVTIKA YAVTLO KATA TNV EYKATAOTAON, TN CUVTAPNON Kal
™ petakivnon.
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Mpeay AeHUA N NnyHa 6 HOCT ¢ Mons, HoceTe NpeAnasHM o4MNa, PbKaBuLM, NpeanasHu o6yBKu 1
Kacka (3alWwMTa 3a rmasara), KOraTo MHCTaAMpaTe HaBec 3a CbXpaHeHWe. He MOHTWpaiiTe HaBeca no Bpeme Ha
EKCTPEMHU METEOPO/IOTUYHI YCIOBUA, KaTo CUHW BETPOBE WM HUCKW TemnepaTypu. ® He gonyckaiite geua u
[OMaLHM N0BUMLM B 30HaTa 3a crnobasaHe. ® Moxe fa e HeoBXOANMO PaspeLInTeNHO 3a CTPOeX, 3a Aa
13gurHeTe Haeca. MonA, KOHCYATUPaiTe ce C MeCTHUTe BAacTW.  HasecwoT Tpabea Aa 6ble NOCTPOEH BbPXY
paBHa MOBBPXHOCT, HaNPUMep HUCKA AbpBeHa nnatdopma WM pasHa GeToHHa OcHOBa. ¢ Mpenopbusa ce
HaBeCHT [ja Ce 3aKpenu 3a HemoABMKeH 0BEKT UK 3a 3emaATa. ® MoaAbpKaiiTe NOKPUBA YMCT OT CHAT U AUCTA.
fonemmn Konn4ecTBa CHAr BbPXy NOKPMBa MOraT Aa NOBPeAAT HaBeca. ¢ 3aTeapAiiTe W 3akNto4BaiiTe BpaTuTe, 3a
[la NpefjoTBPATUTE LETH, HAHECEHM OT BATbPA. ® He CToiTe Ha NoKpuMBa. ® HaBeckbT He e NoAXoAALL, 3a obuTaBaHe.
¢ He cbxpaHaBaiiTe, HUTO W3MON3BaiiTe ropelw Oo6eKTM NOA HaBeca, TakMBa KaTto 6Gapbekio, 3aBapbyHO
obopyaBaHe W ropenku, 3a fga usberHete onacHOCTTa OT moxap. ® [POAYKTLT He e CTpouTeNHa crpajaa,
npeaHasHayeHa 3a pasBnekaTeNHu Lenu. ToBa e HemocTOAHHA CaMOCTOATENIHA WMHCTaNaLuA, npeAHasHaveHa
€amo 3a X061 rpasHapcTBo. © M0 BpemMe Ha MOHTaX, NOAAPBIKKA U NPpeMecTBaHe TpABBA Aa Ce HOCAT 3alLUTHM
pbKaBULM.
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Bridindjumi un personiga drosiba ¢ Uzstadot nojumi, ltdzu, nésajiet aizsargbrilles, cimdus, aizsargapavus un
kiveri (galvas aizsargu). Neuzstadiet nojumi ekstrémos laikapstaklos, pieméram, stipra véja vai zema temperatara.

* Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties salikSanas zona. e lespéjams, ka nojumes uzstadisanai bis
nepiecieSsama bivniecibas atlauja. Lidzu, konsult&jieties ar vietéjam institticijam. ® Nojume jauzstada uz lidzenas
virsmas, pieméram, lidzenas koka platformas vai lidzenas betona pamatnes. ¢ Nojumi ieteicams piestiprinat pie
nekustiga objekta vai iestiprinat zemé. ¢ Uzturiet jumtu tiru no sniega un lapam. Liels sniega daudzums uz jumta
var sabojat skani. ¢ Lai novérstu véja raditus bojajumus, turiet durvis aizvértas un aizslégtas. ® Nestaviet uz jumta.
* Nojume nav piemérota dzivosanai. ® Lai izvairitos no ugunsgréka riska, nojumé neglabajiet un neizmantojiet
karstus objektus, pieméram, grilus, metinasanas iekartas vai lodlampas. ¢ Prece nav bivniecibas éka, kas
paredzéta atpatai. Ta ir pastaviga atseviska iekarta, kas paredzéta tikai hobiju darzkopibai. e Uzstadisanas,
apkopes un parvietosanas laika jalieto aizsargcimdi.
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Hoiatused ja isiklik ohutus ¢ Kandke kaitseprille, kindaid, turvajalatseid ja kiivrit (peakaitset), kui hoiukuuri kokku
panete. Arge paigaldage kuuri aarmuslike ilmastikuolude nagu tugeva tuule véi madala temperatuuriga. ¢ Arge
lubage lapsi ja lemmikloomi kokkupaneku alale.  Kuuri pustitamiseks vdib minna vaja ehitusluba. Pidage ndu
kohalike vdimudega. ¢ Kuur tuleb ehitada tasasele pinnale. Naiteks puidust platvormile vdi tasasele
betoonvundamendile. ¢ Soovitatav on kinnitada kuur lilkkumatu objekti v6i maa kiilge. ¢ Hoidke katus puhas
lumest ja lehtedest. Suured lumekogused katusel vivad kuuri kahjustada.  Hoidke uksed kinni ja lukustatult, et
kahjustusi valtida. e Arge seiske katusel. ® Kuur ei sobi elamiseks. ® Arge hoiustage ega kasutage kuuris kuumi asju
nagu grillid, keevitusseadmed ja leeklambid, kuna need avaldavad tulekahjuohtu. ¢ Toode ei ole ehitushoone, mis
on mdeldud vaba aja veetmiseks. See on pusiv iseseisev installatsioon, mis on mdeldud ainult hobiaianduseks. ®
Paigaldamise, hoolduse ja teisaldamise ajal tuleb kanda kaitsekindaid.
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[EU] vidaXL Haba Trading B.V. Mary Kingsleystraat 1, 5928SK Venlo, The Netherlands; [DE] Die Niederlande; [PL] Krélestwo Niderlandow; [ES] Paises Bajos; [PT] Paises Baixos; [RO] Olanda; [HU] Hollandia; [CZ] Nizozemsko;
[SK] Holandsko; [LT] Nyderlandai; [AU] HB Commerce PTY Ltd C/O TMF Corporate Services (Aust) Pty Limited, Suite 1 Level 11, 61 Goulburn Street, Sydney NSW 2000; [US] Global commerce solutions enterprises LLC 2200
Palmetto Ave,Redlands, CA 92374-5020, USA; [UK] HBI COMMERCE LIMITED C/O Tmf Group, 13th Floor, One Angel Court,London,United Kingdom, EC2R 7HJ Email: Compliance-safety@vidaxl.com;[JP] vida XL §RE&Ht F £ A X £

BT P9 T BS5 &ith 20KS £ JL 8 F;[CA] vidaXL Marketplace Ltd C/O Deloitte Legal Canada LLP, 2000C, 410 West Georgia street, Vancouver, BC V6B 057, CANADA;

www.vidaXL.com
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Ce logo Triman est le symbole de recyclage selon le décret frangais n°2014-1577. Veuillez ne pas jeter ces produits avec vos autres déchets
ménagers ou municipaux. S'assurer de toujours profiter de I'occasion pour recycler les déchets d’emballage. Lorsque vous recyclez les déchets
d’emballages, vous contribuez a éviter que les produits ne soient incinérés ou envoyés en décharge. Par conséquent, vous contribuez a minimiser
I'impact négatif potentiel sur la santé humaine et I'environnement. Le recyclage responsable peut augmenter la réutilisation des ressources
matérielles et il évite également les dommages potentiels a I'environnement ou a la santé résultant de I'élimination incontrolée des déchets.
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